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XfHC'TOEHX

Ha cepenuHi uepkeu ctaBuTbcA lonroda, a cnepeny Hei aHanon
3 €BaHrenieto. Konn Hema okpemoi lonrodu, To 3amicTb Hei
CTaBMATb BENIMKOrO XpecTa, NpmbpaHoro YOpHUM.

BipHi cToATb i3 3ananeHumu cBidykamu. lepen, obnaymsluncA
MOBHO B YOPHi pu3n, Tpudi BKIIOHAETLCA nepen lonrodoto 1
noyuHaeTbeA Macia:

OUAKOH: Bnarocnosun, Bnaguko.

IEPEN: BnarocnoBéH Bor Haw 34BXAW, HWHI, |
NOBCAKYAC, i HA BIKW BIKIB.

BIPHI: AMiHb.

IEPEN: +Anunya, anunya, anunys.
BIPHI: + ANUNyA, anunya, anunya. (rpudi)

lepen TMXO o06kapXxye €BaHrenii, BiBTap, iKOHOCTAc, BCHO
Luepksy Ta lonrody; a BipHi cnisatoTb Tpudi Tponapa CTpacHoro
YeTBepra:
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THE DIVINE SUFFER!NG
' GHR!Q'T

A “Golgotha” (a large cross with the image of the crucified Christ)
is placed in the centre of the church, and before it an analogion
with the Gospel. If there is no “Golgotha”, a large cross draped in
black is used, in its stead.

The Faithful stand with lighted candles. The priest, in black
vestments, bows thrice before “Golgotha” and the Passia begins:

DEACON: Bless, Master.

PRIEST: Blessed is our God always, nhow and ever
and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

PRIEST: +Alleluia, alleluia, alleluia.
FAITHFUL: *+ Alleluia, alleluia, alleluia. (thrice)

The priest quietly censes the Holy Gospel, the Altar, the
ikonostasis, the entire temple and Golgotha; while the Faithful
sing the troparion of Holy Thursday evening, thrice:
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TPOIIAP GTPAGHOIO HGTRGPTA,
r446 8"

BIPHI: KON CnasHi y4eHNKN YMUBAHHAM Hir Ha
Be4dépi npocsiwanuca, Toai KOaa snodyecTvsui,
HeOyrow rpowonidbcTBa  3acninnoBaBcA
6e33akOHHUM  cyaaAm  Te6é, [MpasenaHoro
Cynnr, nponaas. [MAHb, cKapbiB PeBHUTENIO,
Ha TOro, WO 4Yépe3 HuX nosicueA. Tikaw Big,
Ti€l HeHacuTHOiI Aywi, wo Ha Buutena Tak
HaBaxxunaca. Munocépanuii oo Bcix, Focnoaw,
cnasa Tobi. (tpuyi)

LRGAHRA GRTGHIA.

OWAKOH: B Mnpi locnoaési nomoniMocs.
BIPHI: [Ocnoan, noMunyn.

[WAKOH: 3a MuUp 3 HEéBa i cnaciHHA Ayw HaLuX,
focnoaési MOMOSIMOCH.
BIPHI: [Ocrnioau, noMUyi.

OWAKOH: 3a MUp ycbOro cBiTy, 3a A06puid cTaH
cBATUX Boxunx Llepkds i 3a 3'€gHaHHA BCiX,
focnoaési NoMoniMoch.

BIPHI: [Ocnoau, nomunyi.

[OVAKOH: 3a CBATMI XpaMm Lielt i 3a TKX, WO 3 BIpoto,
No6OXHICTIO Ta cTpaxom Boxum BxOAATH [0
HbOro, locnoaési NoMonimMoch.

BIPHI: [Ocrnioau, noMUyi.
6




TROPARION OF HOLY THURSDAY,
TONG 8:

FAITHFUL: When the glorious disciples were enlight-
ened at the washing of the feet before the
supper, then Judas the ungodly one was stricken
with the love of silver. And unto the lawless
judges he delivered You, the Righteous Judge.
Behold, O lover of money, him that for the
sake thereof did hang himself; flee from that
insatiable soul that dared such things against
the Master. O You Who are good unto all, Lord,
glory to You. (thrice)

THE GRGAT LITANY.

DEACON: In peace let us pray to the Lord.
FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.
FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For the peace of the whole world, for the
good estate of the holy churches of God and for
the union of all, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For this holy house and for those who
enter with faith, reverence and the fear of God,
let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
6




OVAKOH: 3a Bnaanmky Haworo Bucokonpeo-
cBALEHHiworo Mutpononuta [iv'a], i 3a Bnaanky
HALUOrO (caH Ta iM'A enapxianbHOro enuckona), 3a
4yécHe NpPecBITepcTBO, Y XPUCTI ANAKOHCTBO, 3a
BBeCb NPUYET i noaén, focnoaési NOMoNIMoCh.

BIPHI: [Ocrnioau, noMUyi.

OVAKOH: 3a Borono6usuin i Borom 6epéxeHnin
Kpaii Haw, Kanaay, i 3a Borono6nsy Marip Hawy
YKpainy, 3a ypAan, BiNCbKO i 3a BBECb MOOOXKHUIA
Hapoa Hauw, focnoaési NoMoniMocCh.

BIPHI: [Ocrnioau, noMUyi.

OUAKOH: 3a MiCTO Hawe i 3a BCAKe MiCTO, cend
i KpaiHy, i 3a TUX, WO MO BIPi XWUBYTb Y HMX,
focrnoaési NOMOMiMOCh.

BIPHI: [Ocnoau, nomunyi.

OVAKOH: 3a pnobpe MONITTA, 3a BpoXau
NIoAiB 3eMHUX i 3a 4Yacu MuUpHi, focnoaeési
MOMOSIMOCb.

BIPHI: [Ocrnioau, noMUyi.

[IMAKOH: 3a nogopOxHix Ha BoAl, Ha 3emni i B
MOBITPI; 32 Hedy>XuX, 3HEMOXEHUX Ta ToHe-
BOMEHuX, i 3a cnaciHHA ix, focnoaési MOMONIMOCh.

BIPHI: [Ocrnioau, noMUyi.

OVAKOH: Lllo6 BM3BONMTUCA Ham Bif YCAKOI
cKopbHATH, THIBY, Heb6e3Mnéku Ta Heaoni, focnoaési
MOMOJIMOCB.

BIPHI: [Ocrnioau, noMUyi.




DEACON: For His Eminence our Metropolitan [name];
for our Bishop, (title and name of eparchial bishop),
for the honourable presbyterate, the deaconate
in Christ, for all the clergy and the people, let us
pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For our God-loving and God-protected
country of Canada, for the God-beloved Ukrainian
nation, their governments, armed forces, and for
all our pious people; let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For this city and for every city, village and
country and for the faithful who dwell therein, let
us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For favourable weather, an abundance
of the fruits of the earth and for peaceful times,
let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For those who travel by sea, land, and air;
for the sick, the suffering, the imprisoned, and for
their salvation, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For our deliverance from all affliction,
wrath, danger and necessity, let us pray to the

Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.
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OVAKOH: Lllo6 Tocndab Bor cmac i nomunysas
cTapux i Monoaux, OiOHUX, CUpIT, BOOBWULb,
XBOPUX, 3aCMy4YeHUX, TUX, Wwo B 6iai, ckop6oTi,
B 3NNAHAX, Y HEBONI, Y B'ASHNLAX, Ha 3aCNaHHi;
0cobnMBO X TUX, WO 3a Xpucta i Bipy
npaBocnaBHy nepecnigyBaHi 6e360)KHMKamu,
BiACTYNHMKaMn Ta epeTukamu; i wob focndoab
NOM’AHYB X, BiABIAAB, YKPINMB, 3acnokoiB i
ckOpo cunoto CBOEKO MNONEriweHHA, BOMO |
BW3BOJIEHHA iM noaas, focnoaési NMoOMoniMoch.

BIPHI: [Ocrnioau, noMUyi.

[NAKOH: LLlo6 Tocndab Bor cnac i nomunysas Tux,
O HEeHABMAATL i KPMBAATb HAC i pOBNATL Ham
HanacTb; He AONYCTMB ix Ao 3armbeni Yépes Hac,
rpiluHmx, focnoaési MOMOMIMOCH.

BIPHI: [Ocrnioau, noMUyi.

OWAKOH: LLlo6 lfocndab npocsiTe cBiTnom Boxéc-
TBEHHOrO Mi3HAHHA TWX, WO BiA, NPaBOCNABHOI
BipM BiOCTYNWNM | NOrMGensHUMKU  €PecAMM
3acninneHi,  no CeAaTdi CBOEIi COB6OPHOI |
Andctonbcbkoi  LIépkBM  3HOBY  npueaHas,
focnoaési NoMoniMoch.

BIPHI: [Ocrnioau, noMUyi.




DEACON: That the Lord God save and have mercy
on the old and the young, on the poor, on orphans
and widows and on those who are suffering from
maladies and sorrows, dangers and afflictions,
attacks and captivity, imprisonment and exile;
Especially those who are suffering persecution
for the sake of Christ and for the Orthodox Faith
from the godless, from apostates and from
heretics; that the Lord remember them, visit
them, bring them consolation and swiftly grant
them relief, freedom and deliverance, let us pray
to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: That the Lord God save and have mercy
on those who hate us and deal wrongly with us by
doing us harm; and does not permit them to come
to perdition because of us, sinners, let us pray to
the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: That the Lord enlighten with the light of
His knowledge those who have forsaken the
Orthodox Faith and are blinded by destructive
heresies and unite them again to His Holy,
Catholic and Apostolic Church, let us pray to
the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.




OVAKOH: Lllo6 Tocndéab Bor MwunocépaHuii
sacTynmecA 3a CBOK CBATY NPaBOCNABHY
LiépkBy, OxOopoHMB ii Big BOPOriB BUAUMMUX i
HeBUAMMMX, | WO6 nocnae i Uindwmn mMup,
MiLIHY €0HICTb Ta CNaBHUI PO3BUTOK, focnoaesi
MOMOJIMOCB.

BIPHI: [Ocrnioau, noMUyi.

OVAKOH: LLlo6 Tocndab Bor npvknagom CBsoix
CTpaX[daHb MOcnaB HaMm YyciM uUbord nocTy
CMUPEHHY MNOKOPY, MiUHY TepnenuBicTb Ta
6paTHIO N06O0B, i WOo6 HAMU MU BAOCKOHANUIN
Oywy CBOK [AnA [OOCTOMHOI 3ycTpidi Boc-
KpeciHHA [ocndaHbOro Ta >MWTTA NpaBAMBO
XpPUCTUAHCbKOro, focnoaési MOMONIMOCh.

BIPHI: [Ocrnioau, noMUyi.

aMAKOH: o6 Tlocnoab Bor 3rapgae i 3a Bcix
CMOYUNNX B HaAIT HA BOCKPECIHHA i XXUTTA BiYHe,
oTuiB, 6paTiB i cecTép HAaWMX, NPaBOCNABHUX
XPUCTUAH, WO TYT i MNOBCKOAM CMOYMBAIOTH,
i wob ocenus ix 30 CBATMMU, Oe CHE CBITNO
nmuA Boxoro, a Hac nomwunyeas, locrnoaési
MOMOSTIMOCb.

BIPHI: [Ocrnioau, noMUyi.

[IMAKOH: 3acTynn, cnacw, MOMUNYI i OXOPOHW Hac,
Boxe, TBoE 6naroaarTio.
BIPHI: [Ocrnioau, noMUyi.




DEACON: That the merciful Lord would aid His Holy
Orthodox Church, and protect her from enemies
both visible and invisible, and that He would
send down healing peace, firm unity and glorious
development, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: That the Lord God, by the example of
His Passion, would grant all of us modest humility,
strong patience and brotherly love during this
fast, and that by them we would perfect our souls
for a worthy meeting of the Resurrection of the
Lord and a truly Christian life, let us pray to
the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: That the Lord God would remember all
those reposed in the hope of the Resurrection
and eternal life, our fathers, brothers, and sisters,
the Orthodox Christians who rest here and
throughout the world, and that He would grant
them rest with the saints, where the light of
God’s countenance shines, and have mercy on
us, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: Help us, save us, have mercy on us and
protect us, O God, by Your grace.
FAITHFUL: Lord, have mercy.




OWAKOH: NpecBATYI0, NpedyncTyto, npebnaroco-
BEHHYlO, cnaBHylo Bnaavuvuo Hawy Boro-
poauuto i MpucHoaiBy Mapito, 3i BciMa cBATAMU
noM’AHyBLUK, cami ce6é | oauH OOHOro,
i Bce XUTTA HaWwe XpucTy Borosi Bioaamo.

BIPHI: To6i, Mocnoaw.

IEPEN: Bo Tobi HanéxuTb ycAka cnasa, Y4ecTb |
MNOKNOHIHHA OTUI), | CiHy, i CBATOMY [1yXOBi HUHI,
i NOBCAKYAC, | Ha BIKU BIKIB. AMiHb.

BIPHI: AMiHb.

TPONAP, HA TOAGG 2
“CHAGIHHA RUHHHR GCH”.

BIPHI: CnaciHHA BYMHUB €cu cépen 3emni, XpucTé
Boxe, Ha XpecTi npeuncTi pyui CBOI NpoCTArHyB
ecu, 30uparoum BCi Hapoau, WO B3MBAKOTL:
«[dcnoau, cnasa Tobil»

BAHOH CTPACHOI GYROTH,
HA TOA0G 61t

INPHGIIIEH BAHOHY.

IEPEN: +Cndsa CTpacTdm Teoim, MGcrnoam.
BIPHI: + Cnasa CtpacTAm TBoim, Mdcnoaw.

IEPEW: +Cnésa CtpacTdm Tsoim, [dcroan.
BIPHI: + Cnasa CtpacTAm TBoim, Mdcnoaw.
10




DEACON: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed and glorious Lady,
the Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
Saints, let us commend ourselves and one another
and all our life unto Christ our God.

FAITHFUL: To You, O Lord.

PRIEST: For to You are due all glory, honour and
worship: to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and ever and unto the ages of
ages.

FAITHFUL: Amen.

TROPARION, TONG 2:
“YOU HAVE GROVGHT SALVATION”.

FAITHFUL: You have wrought salvation in the midst of
the earth, Christ God; you stretched out Your
immaculate hands on the Cross, so gathering
together all the nations, who cry: “Lord, glory to
You!”

GANON OF HOLY SATURDAY,
I TONG o:

REFRAINS FROM THE GANON.

PRIEST: +Gilory to Your passion, O Lord.
FAITHFUL: + Glory to Your passion, O Lord.

PRIEST: +Gilory to Your passion, O Lord.

FAITHFUL: + Glory to Your passion, O Lord.
10




IEPEN: +Cndsa OTud, i Ciny, i CeaTOMy [yxy.
BIPHI: | HMHI, i NOBCAKYAC, | HA BIKU BiKIB. AMIHb.

IHGHA TPGT A. 1PHOG.

BIPHI: Te6é, L0 Hedep>XXNMO BCIO 3éMJ0 Ha BOaaXx
noBicMB, NOBGAYMBLLM PO3M’ATUM Ha JIOBHIM MmicLi,
TBOPIHHA 3 XXaxXy BENMKOro TPEMTINo, B3UBAIOYN:
«Hema cBAaTOro, kpim Teb€é, Mcnoaun.»

Mddd GRTGHIA.

OWAKOH: LLle i we B mypi Mocnoaési noMmonimocs.
BIPHI: [Ocnoan, noMuny.

[IMAKOH: 3acTynn, cnacu, MOMUNYI i OXOPOHWU Hac,
Boxe, TBo€to 6GnarogarTio.

BIPHI: [Ocnoau, nomunyi.

OWAKOH: NpecBATYl0, NpedyncTyto, npebnaroco-
BEHHylO, cnaBHylo Bnaavuvuo Hawy Boro-
poauuto i MpucHoaiBy Mapito 3i Bcima cBATAMU
NOM’AHYBLUKX, cami ce6é i oguH OOHOro, i Bce
XUTTA Hawe XpucTy Borosi Bigaamo.

BIPHI: To6i, Mocnoaw.

IEPEN: Bo Teod Bnaaa, i Teoé € LIdpcTBo, i cina
i cnaea, OTuA, i CvHa, | CBATOro [lyxa, HWHI, i
MOBCAKYAC, i HA BIKW BIKIB.

BIPHI: AMiHb.
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PRIEST: +Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit.
FAITHFUL: #Both now and ever and unto the ages
of ages. Amen.

THIRD ODG. IRAMOS5.

FAITHFUL: When it saw You, who had hung the whole
earth freely on the waters, hanging on Golgotha,
creation was seized with great amazement and
cried, “None is holy but You, O Lord”.

SAMALL LITANY.

DEACON: Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: Help us, save us, have mercy on us and
protect us, O God, by Your grace.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed and glorious Lady, the
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the Saints,
let us commend ourselves and one another and
all our life unto Christ our God.

FAITHFUL: To You, O Lord.

PRIEST: For Yours is the Majesty and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit, now
and ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.
11




TPOIAP, HA TOAOG 2
“CHACIHHA EYHHHE BCGH”.

BIPHI: CnaciHHA BYMHMB €cK cepe,u, 3e|vu1| XpI/ICTe
Boxe, Ha XpecTi NpevncTi pyLu Csoli I'IpOCTFlFHyB
ecn, 36uparoum BCi HapOaM, WO B3MBAIOTh:
«[dcnoawm, cnasa Tobi!»

INPHGIIIEH BRAHOHY.

IEPEN: +Cndsa CTpacTAm TBOIM rocnoaw.
BIPHI: + Cnasa CTpacTAm TBoim, Mcnoam.

IEPEN: +Cndsa CTpacTAm TBOIM Focnoamw.
BIPHI: + Cnasa CTpacTAm Teoim, Mcnoam.

IEPEN: +Cndsa OTud, i Ciny, i CeaTdMy [yxy.
BIPHI: | HMHI, i NOBCAKYAC, | HA BIKU BiKIB. AMIHb.

IGHA HIOGTA. 1PAOG.

BIPHI: B3ATuin 6yB i He BOépyKaHUiA y NaLlli KUTOBIW
|6Ha, TBin npod6pas, XpMCTé Lo Ha CTpa)K,IJ,éHHFI
A MOXOBAHHA Bl,u,,u,aB Ce6é, moB i3 cBiTNNUI,
i3 3Bipa BUALIOB, ,u,oleaB xe i BapTI Caoiit:
«BapTyeTe mapémHo i MapHo, a Munictb Boxy
3HEBAXUIN. »

12




TROPARION, TONG 2:
“YOU HAVE GROVGHT SALVATION”.

FAITHFUL: You have wrought salvation in the midst of
the earth, Christ God; you stretched out Your
immaculate hands on the Cross, so gathering
together all the nations, who cry: “Lord, glory to
You!”

REFRAINS FROM THE GANON.

PRIEST: +Gilory to Your passion, O Lord.
FAITHFUL: + Glory to Your passion, O Lord.

PRIEST: +Gilory to Your passion, O Lord.
FAITHFUL: + Glory to Your passion, O Lord.

PRIEST: +Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit.

FAITHFUL: #Both now and ever and unto the ages
of ages. Amen.

SIXTH ODBG. IRAMOS5.

FAITHFUL: Jonas was held, but not held fast in the
belly of the whale; for being a type of You, the
One who suffered and was given over to burial,
as from a bridal chamber he leapt forth from the
beast and cried to the guard, “You who vainly and
falsely keep guard, you have forsaken your own

mercy”.
12




Mddd GRTGHIA.

OWAKOH: LLle i we B mypi Mocnoaési noMonimocs.
BIPHI: [Ocnoan, noMuny.

[IMAKOH: 3acTynn, cnacu, MOMUNYI i OXOPOHW Hac,
Boxe, TBoE 6naroaarTio.

BIPHI: [Ocrnioau, noMUyi.

OVAKOH: [lpecBATYlO, npedncTylo, npebdnaro-
CMOBEHHYI0, CnaBHylo Bnagnuvuio  Hawy
Boropoauuwio i MpucHoaiBy Mapito 3i Bcima
CBATMMM NOM’AHYBLUKW, cami ceb€é i 0aNH OQHOrO, |
BCe XUTTA Hawe XpucTty Bdrosi Bigaamo.

BIPHI: To6i, Focnoau.

IEPEW: Bo T Bnarnit i Yonosikontd6eub Bor eci, |
Tob6i cnasy Boscunaemo, OTuUH), i CuHy, i CBATOMY
NyxoBi HWHI, i NoBcAKYAC, | Ha BIKW BIKIB.

BIPHI: AMiHb.

TPONAP, HA TOAGG 2
“CHAGIHHA RUHHHR GCH”.

BIPHI: CnaciHHA BYMHWB €cn cépen 3emni, XpncTé
Boxe, Ha XpecTi npeuncTi pyui CBOI NpoCTArHyB
ecn, 30uparoum BCi Hapoau, WO B3MBAKOTL:
«[ocnoau, cnasa Tobil»

13




SAMALL LITANY.

DEACON: Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: Help us, save us, have mercy on us and
protect us, O God, by Your grace.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed and glorious Lady, the
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the Saints,
let us commend ourselves and one another and
all our life unto Christ our God.

FAITHFUL: To You, O Lord.

PRIEST: For You are a Good God and the Lover of
mankind and unto You do we send up glory: to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

TROPARION, TONG 2:
“YOU HAVE GROVGHT SALVATION”.

FAITHFUL: You have wrought salvation in the midst of
the earth, Christ God; you stretched out Your
immaculate hands on the Cross, so gathering
together all the nations, who cry: “Lord, glory to
You!”

13




YHTAHHA CERATOI GRAHTGAH.

[WAKOH: BYAbMO YBAXHI.
IEPEWN: Mup ycim.

OUAKOH: [pemyapicTe. [poknmeH Ha  rénoc
yeTBépTui: Moainunu prnsm Moi ndmixk coboto, i
npo oaéxy Mot knganm xépeba. (Mc 21:19)

BIPHI: [Moginvnun puan Moi nomix cobowo, i npo
onéxy Motd knaanm xeépeba.

OWAKOH: Boxe, Boxe Bucnyxan meHeé, Halwo, Tu
MEeH€ NOKMHYB? (Mc 21:2)

BIPHI: [Moginvnn puan Moi nomix cobowo, i npo
onéxy Mot kngann xépeba.

OWAKOH: Moginunu pnsun Moi ndmix cobato.

BIPHI: | npo oaéxy Motd knaganu xépeba.

OWAKOH: locnoaési noMonimMocs.

BIPHI: [Ocrnioan, NoMUNyi.

IEPEN: Bo Tu CeaTwii ecin, B&xe Haw, i B CBATHUX
nepebysaew, i Tobi cnasy Bodcunaemo OTUIO,
i CuHy, i CBaTOMy [lyxy HUHI, i noBcAKYAC, i Ha
BiKU BIKIB.

BIPHI: AMiHb.

RGEG 11O AHIIIG.

OUAKOH: Bce, Wwo avwe, Hexan xsanutb Focnoaa.
(Mc 150:6)
BIPHI: Bce, Wwo avwe, Hexan xsanuTb Focnopa.
OWAKOH: XBaniTb Bdra y ceATuHI Mord, xsanitb
WNord y TBepanHi cvnm Word. (Mc 150:1)
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RGADING FROM THE HOLY GOSPEL.

DEACON: Let us be attentive.
PRIEST: Peace be unto all.

DEACON: Wisdom. The Prokeimen in Tone Four:
They parted my garments among them; and cast
lots for my clothing. (Ps 21:19)

FAITHFUL: They parted my garments among them;
and cast lots for my clothing.

DEACON: O God, my God, hear me; why have You
forsaken me? (Ps 21:2)

FAITHFUL: They parted my garments among them;
and cast lots for my clothing.

DEACON: They parted my garments among them.

FAITHFUL: And cast lots for my clothing.

DEACON: Let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

PRIEST: For You are Holy, O our God and You
abide in the Saints and to You we give glory: to
the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

LT GIréRY RRGATH.

DEACON: Let every breath praise the Lord.

(Ps 150:6)
FAITHFUL: Let every breath praise the Lord.
DEACON: Praise the Lord in His sanctuary, praise

Him in the firmament of His strength. (Ps 150:1)
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BIPHI: Bce, Wo anwe, Hexan xsanuts FOcnoaa.
ONAKOH: Bce, wo gvwe.
BIPHI: Hexan xsanutb dcnopaa.

OVAKOH: | wob cnogdbutucAa Ham BUCyXaTu
CeAaTOI €BaHrenii, [ocnona Bora monimo.
BIPHI: [Ocrnioan, NOMUNYWA. (tpuyi)

ONAKOH: [Mpemyapicte!  CTaHbMO  MOGAGXHO.
Bicnyxaiimo CeATy €BaHrenito!

IEPEN: Mup ycim.

BIPHI: | AyXOBi TBOEMY.

IEPEWN: Big [iw's esanresmcra] CBATOI €BaHrenii
YUTAHHSA. )

BIPHI: + Cnasa CtpacTAm Tsoim, [ocrnoau..

Bci BKNOHAKOTLCA | CTOATH Ha KOJiHaX nigdac YMTaHHA.

OVAKOH: ByabMO yBAXH.
IEPEWN: (untae HasHaueHnn ypreok CeATOI EBaHrenii).

Ie)xe
NIkd

nAaccia BIA EBAHTENNCTA PO3AINN
1 MaTtdoen 26 - 27
2 Mapka 14 -15
3 Jlyku 22 -23
4 loaHa 13 -17
5 loaHa 18 - 19

BIPHI: + Cnasa goBrotepniHHio TBoémy, Mocnoam!

| BCi BKJTOHAIOTHCA.
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FAITHFUL: Let every breath praise the Lord.
DEACON: Let every breath.
FAITHFUL: Praise the Lord.

DEACON: That we may be counted worthy to hear
the Holy Gospel, let us pray to the Lord God.
FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Wisdom. Let us stand aright. Let us listen
to the Holy Gospel.

PRIEST: Peace be unto all.

FAITHFUL: And to your spirit.

PRIEST: The reading is from the Holy Gospel
according to St. [name of the Evangelist].

FAITHFUL: + Glory to Your passion, O Lord.

All make a prostration and remain kneeling during the Reading.

DEACON: Let us be attentive.
PRIEST: (chants the appointed Holy Gospel reading).

PASSIA EVANGELIST CHAPTERS
1 Matthew 26 - 27
2 Mark 14 - 15
3 Luke 22 - 23
4 John 13 - 17
5 John 18 - 19

FAITHFUL: +Glory to Your long-suffering, O Lord.

All make a prostration.
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IPONOREAh.

| BuronowyetbeaA MNponosigp.

1e]xe
NIjK4

A no Hin — YcepaHa E€KTeHiA:

NOTPIHHA GETEGHIA.

OWAKOH: Momunyii Hac, Boxe, 3 BENNKOI MUIOCTK
TBoé€i, MONMMoch To6I, BUCNyXal i MOMUNYIA.
BIPHI: [Ocnoan, NOMUNYN. (tpudi)

OVAKOH: Llle monumocb 3a Bnaawky Haworo
BucokonpeocsaLléHHiworo Mutpononura [im'a],
i Bnaawky HALWIOro (caH Ta iM’A enapxisnbHOro
enuckona), i 3a Bce Y XpUCTI BpaTcTBO HALLe.
BIPHI: [Ocnoau, NOMUNYW. (tpudi)

OMAKOH: Lllle monumoch 3a 6orontodbusmUin |
Bérom GepéxeHnn kpan Haw, Kanagy, i 3a
Boromo6vesy MaTip Hawy YkpaiHy, 3a ypAaa,
BiiCbkO, | BBeCb MNOBGOXHWIA Hapon Haul,
wo6 Focnoab Bor gonomaras iM y BCbOMY Ta
OXOPOHHAB X Bif YCAKOro BOpora i CynpoTUBHKKA.

BIPHI: [Ocnoau, NOMUNYW. (tpudi)

OVAKOH: Lllle Monumocb 3a 6partiB  HAawwwX,
CeALéHuKiB, CBALLEHOMOHAXIB, | 3a Bce y XpuUcTi
6paTcTBo Halue!

BIPHI: [Ocnoau, NOMUNYW. (toudi)
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THE HOMILY.

And the Homily.

Ie]xe
NIkd

Following the Homily, this Litany:
LITANY OF FERVEGNT SUPPLIGATION.

DEACON: Have mercy on us, O God, according to
Your great loving-kindness: we pray You, hear us
and have mercy.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray for His Eminence, our
Metropolitan [name]; for our Bishop, (title and name
of eparchial bishop), and for all our brethren in Christ.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray for our God-Loving and God-
Protected country of Canada, its government,
armed forces, and the God-beloved Ukrainian
nation and all of our pious people; that the Lord
God help and aid them in all things and protect
them from every enemy and adversary.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray for our brothers, the
priests, the hieromonks, and for all our brethren
in Christ.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)
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OWAKOH: Llle monumock 3a ceATiwmx MaTpidpxis
NPaBOCNABHMX, 3a MPUCHOMAM'ATHUX  (OYH-
0ATOpIB XpaMy LIbOTrO (CBATOro MOHacTMps LbOro),
i 3@ BCIX cnounnux oTuiB i 6paTiB HALLKX, WO TYT
CMOYMBAIOTb, | 32 NPaBOCNABHUX MO BCiX ycloaax.

BIPHI: [Ocnoau, NOMUNYW. (tpudi)

OVAKOH: Llle ménumocb 3a TuX, WO Aapu Mnpu-
HOCATb i 4O6PO TBOPATL Y CBATOMY | BCEYECHOMY
Xpami UbOMy; 3a TUX, WO NpaudoTb, CNiBAOTb,
i 3a BCIX MPUCYTHIX NOAEN, WO YeKawTb Bif,
Tébe BenunKoi i 6araToi MUIOCTW.

BIPHI: [Ocnoau, NOMUNYW. (tpudi)

IEPEN: Bo Tu munocTveuii i Yonosikonid6eub Bor
ecu, i Tobi cnasy Boscunaemo OTUK, i CUHY, |
CBAaTOMYy [lyxOBi, HWHI, i MOBcAKYAC, i Ha BIKM
BiKIB.

BIPHI: AMIHb.

INPHGIIIEH BAHOHY.

IEPEN: +Cndsa CTpacTdm Teoim, MGcrnoam.
BIPHI: + Cnasa CtpacTAm TBoim, Mdcnoaw.

IEPEN: +Cndsa CTpacTdm Teoim, MGcnoam.
BIPHI: + Cnasa CtpacTAm TBoim, Mdcnoaw.

IEPEN: +Cndsa OTud, i Ciny, i CeATOMy [yXOBi.
BIPHI: | HMHI, i NOBCAKYAC, | HA BIKU BiKIB. AMIHb.
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DEACON: Again we pray for the blessed and ever-
memorable Orthodox Patriarchs, for the founders
of this holy temple (or holy monastery) and for all
Orthodox Christians departed this life before us,
who here and everywhere lie asleep in the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray for those who bring offerings
and do good works in this holy and all-venerable
temple; for those who labour and those who sing;
and for all the people here present who await Your
great and abundant mercy.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

PRIEST: For You are a Merciful God and the Lover
of mankind and to You we send up glory: to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

REFRAINS FROM THE GANON.

PRIEST: +Gilory to Your passion, O Lord.
FAITHFUL: + Glory to Your passion, O Lord.

PRIEST: +Gilory to Your passion, O Lord.
FAITHFUL: + Glory to Your passion, O Lord.

PRIEST: +Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit.
FAITHFUL: #Both now and ever and unto the ages

of ages. Amen.
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IHGHA ACK’ATA. 1IPAMOC.

BIPHI: He pugain no MeHi, Matn, 6a4aumn y Mpobi
CvHa, wo Word B yTpd6i 6esciveHHo 3audna
ecn: Bctany 60 A, i npocnasnioca, i HazaeXxau
nigHecy i3 cnaeoto, AK Bor, Tux, Wwo 3 Bipoto 1
no60B’to Tebé BenmyaloThb.

hdATAdhHA GRTGHIA.

OWAKOH: [londBHIMO MONMTBY Hawy focnoaési.
BIPHI: [Ocnoan, noMuny.

[IMAKOH: 3acTynu, cnacu, NOMUMYHI, i OXOPOHW Hac,
Boxe, TBoE 6naroaarTio.
BIPHI: [Ocrnioau, noMUyi.

OVAKOH: [IHA BCbOro 3BEpPLIEHOro, CBATOrO,
CMOoKInHOro i 6earpiwHoro, y Mécnoaa npocimo.
BIPHI: Mopawn, Mcnoaw.

OWAKOH: AHrena MWpy, BIPHOrO MPOBIAHMKA,
oXopoHMTenAa Jayw i Tin Hawwux, y [ocnoaa
npocimo.

BIPHI: Mopan, Mcnoaw.

OWAKOH: MNpAlLLUeHHA i BianyLeHHA rpixiB Ta NPoOBWH
Hawwwmx, y Mdcnoaa npocimo.
BIPHI: Mopan, Mcnoaw.

OVAKOH: [106poro i MoXUTOYHOro AnA Ayl HAWmX

Ta MUpY AnA cBiTy, y Mocnoaa npocimo.
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NMINTH ODE. IRHNOS.

FAITHFUL: Do not lament me, O Mother, seeing me in
the tomb, The Son conceived in the womb without
seed, for | shall arise and be glorified with eternal
glory as God. | shall exalt all who magnify You in
faith and in love.

LITANY OF SUPPLIGATION.

DEACON: Let us complete our prayer unto the Lord.
FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: Help us, save us, have mercy on us and
protect us, O God, by Your grace.
FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: That this whole day may be perfect, holy,
peaceful and sinless, let us ask of the Lord.
FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: An angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask of the

Lord.
FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: Forgiveness and remission of our sins and
transgressions, let us ask of the Lord.
FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: All that is good and beneficial for our souls

and peace for the world, let us ask of the Lord.
18




BIPHI: Mopan, Mcnoaw.

OVAKOH: LLIo6 péluTy XWUTTA HAWOro B MUpi Ta
NoKadAHHI cKiH4nnm mu, y Mocnoaa npocimo.
BIPHI: Mopan, Mcnoaw.

OWAKOH: XPUCTUAHCBLKOrO KiHUA >XWUTTA HALLOro:
6e360ni3Horo, 6€340raHHOro, MMPHOro, i A406POI
BignoBiai Ha cTpawHoMy cyal  XpucToBim,
npocimo.

BIPHI: Mopan, Mocnoaw.

OWAKOH: [pecBATYI0, NpedyncTyto, npebnarocio-
BEHHyl0, cnaBHylo Bnaavuvuo Hawy Boro-
poauuto i MpucHoaiBy Mapito, 3i BciMa cBATAMU
noMm’aHyBLUK, cami cebé, i oguH daHoro, i Bce
XUTTA Hawe, Xpucty Borosi Bioaamo.

BIPHI: To6i, Mocnoaw.

IEPEN: Bo T ecn Bor munoctw, wenpdT i
yonosikon6cTea, i Tobi cnaBy BO3CMNAEMO
OTUd, i Cny, i CBATOMY [y X0BIi, HAHI i NIOBCAKYALC,
i Ha BIKW BIKIB.

BIPHI: AMIHb.

IEPEN: Mup ycim.
BIPHI: | IyXOBi TBOEMY.

[OVAKOH: MOnoBu Hawwi cxunimo népen FMocnoaom.
BIPHI: To6i, [ocnoaw.
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FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: That we may complete the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask of

the Lord.
FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: A Christian end to our life: painless,
blameless and peaceful; and a good defense
before the dread judgment seat of Christ, let
us ask.

FAITHFUL: Grant this, O Lord.

DEACON: Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed and glorious Lady, the
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the Saints,
let us commend ourselves and one another and
all our life, unto Christ our God.

FAITHFUL: To You, O Lord.

PRIEST: For You are a God of mercy, compassion
and love for mankind and unto You do we send up
glory: to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

PRIEST: Peace be unto all.
FAITHFUL: And to your spirit.

DEACON: Let us bow our heads unto the Lord.
FAITHFUL: To You, O Lord.
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IEPEN: Bo Tob6i HanéXuTb MuAnysati i cnacirtu
Hac, Boxe Halw, | To6i cnasy Boscunaemo OTLIO,
i CuHy, i CBATOMY [lyXOBI, HWHI, | noBcAKYAC, i Ha
BiKW BIKiB.

BIPHI: AMiHb.

TPOIAP, HA T040G 2"
“RAATOORPASHHH HOGH®”.

BIPHI: Bnaroo6pdasHuii Nécud, 3 aépesa 3HABLUK
npeuncte Tino TBOE, nNallaHWLED YWCTOO
06BMB i, NaxowamMn MOKPWBLLKN, B rPObi HOBIM
MOJSIOXMWB.

OVAKOH: LLle Ta 1 we, cxunmewmn KoniHa, Mocnoay
BAry nomonimocs.

BIPHI: + Cnasa CtpacTtAm TBoim, Mdcnoaw.

| BCi cTaloTh Ha KoJiHA.

lepen ynTae ouro MONUTBY.

MOAHTEA 40 TOGIOAA HAHIOTO 1GYGA
XPHGTA, HA XPGGTY POSIIATOIO.

IEPEN: Ha Xpecti paam Hac npuusAxdBaHuin,
Icyce Xpucté, €anHopdannin CvHy Bora OTus,
HeBu4épnHa BesdgHe  munocTn,  N66BK
M weapot! A 3Hawo, wo Tu 3a rpixv Moi,
yépes munictb CBOK HEBUMOBHY, 3BONUB
nponnTn Ha XpecTi CBotS KpoB, AKY A, OKaAHHWI
N HEBOAYHWUNA, CBOIMU OrMOHUMWN BYMHKaAMU O0CI
HOramMm TOMTAaB Ta CTABUB Hi Ha LLIO.
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PRIEST: For Yours it is to have mercy on us and
save us, O our God and unto You we send up
glory: to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

TROPARION, TONG 2:
“THE HORLE JOSGPH”.

BIPHI: The Noble Joseph took Your most pure Body
down from the tree. Having wrapped It in a clean
shroud with aromatic spices, he laid It in a new
tomb.

DEACON: Again and again, on bended knees, let us
pray to the Lord God.

FAITHFUL: + Glory to Your passion, O Lord.

And all assembled, kneel.

The Priest reads the following prayer.

PRAYER TO OUR LOBD JE5US5
GHRIST GRUGIFIED ON THE GROSS.

PRIEST: Nailed to the Cross for us, O Jesus
Christ, the Only Begotten Son of God the
Father, the inexhaustable Abyss of mercy, love,
and compassion! | know that You, for my sins,
through Your ineffable mercy did deign to shed
Your Blood on the Cross, which |, cursed and
ungrateful, to this very day have trampled underfoot

and regarded as nothing by my foul deeds.
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2. ToMy 3 rnbuHN 6e33aKOHCTBA Ta CKBEPHU CBOEI
OVBMKOCb A o4YMMa OYyXOBHUMM HUHI Ha Tébe,
ceor6 Bukynutensa, posmAToro Ha XpecrTi,
3 nokopoto " Bipoio B CTtpacTti TBOI, NOBHI
6naroaari TBo€I, i kKngaroch HULL népen Toboto,
i 6naraio BiOnylWeHHA NPOBWH Ta Hanpasu
riaKOro Momoro XuTTA.

s.Ha XpecTi npuusAxOBaHWi, BUCRyxal Halle
rapAdYe 6naraHHA, — crorndHb Ha Hapon Haul,

CMOrNAHb Ha BCi MyKM Ta PaHu 1Moro, — i nownu
iomy OOSIO WAcnmnBy, CNoKiHe XUTTA Ta MUp Yy
Liépkai 1iord!

Hexan TeoA KpoB BoxécTBéHHa; nponvTta 3a
Hac Ha XpecTi, OMWE BCiX HacC BiJ BeNKUX
CTpaXkaaHb, AKI TepnmMO BCi M1 3a HALLI TPOBUHM
Tobi. Bo BXe cun B Hac Hemae Tepnitu, 60 BXe
HALUMMKU CNI3bMW TIPKMMK NMOKpUNack BCA HaLla
pigHa semnA.

4.3acTynuca, o Mocnoan Haw MwnocTveuiA, 3a
Liépkey ceATyio CBOK MpaBOCNABHY, OXOPOHW
il Big BOpOriB BUAVMUX i HEBUAMMUX, i MOLLIN
in CBiin MUp CBATUI, MiLIHY €AHICTb Ta PO3BUTOK
cnasHui!

Byab MunocTusmin 1o Méxe, Bnaawvko i min Cyane,
— He BiaKMHb T MeHé Bia nuuda Ceoro, i pykoto
CBOEI0 BCECUNbHOKO MPUropHN MeHé o Cébe
A NocTaB Ha [Oopory npaBOvBOro MOKadHHA,
o6 A BiATenép Mir MOKNACTU MOYATOK CBOro
cnaciHHa.

5. CBOIMM BOXECTBEHHUMU CTPaXK JaHHAMU BTUXO-
MUP npucTpacTi Tina mord. MponnTolo Kpds'io
CBOEI0 0YMCTM BCi CKBEPHU MOET ayLui.
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2.And so from the depths of my lawlessness and
impurity | look today, with spiritual eyes, upon You
— my Redeemer, crucified upon the Cross; and
with humility and faith in Your Passion, full of Your
grace, | fall to the ground before You, begging
forgiveness of my offenses and correction for my
abominable life.

3. You, Who were nailed upon the Cross, hear our
fervent supplication! Look down upon our people,
look down upon all their suffering and wounds, and
send down upon them good fortune, a peaceful
life, and concord within the Church!

May Your Divine Blood, shed for us upon the
Cross, cleanse us all from the great suffering
which we endure because of our sins against
You. For we have not strength to persevere,
as our bitter tears have covered all of our
native land.

4.Grant assistance, O our Merciful Lord, to Your
Holy Orthodox Church, protect her from all
visible and invisible enemies, and send down
Your Holy Peace, strong unity, and a glorious
flowering!

Be merciful to me, O my Master and Judge —
do not cast me away from Your countenance,
but by Your almighty hand draw me to Yourself
and place me on the path of true repentance,
so that from this moment | might make a beginning
to my salvation.

5. By Your Divine Passion quiet the passions of my
flesh. By Your spilt blood cleanse the defilement

of my soul.
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Poam’sittAam CBOIM pO3iMHIA MeHé Big CBITY 3
noro cn0KycaM|/| Ta noxa,u,nmsocmmm CBoim
XpeCTOM 3aKpU MeHé BI,EI, BOpOFIB HeBI/I,lJ,I/IMI/IX
O NOBMATb BOHW MO ,u,yl.uy CBOIMI/I Horamu
I'IpOKOJ'IOTI/IMI/I BiABEPHA HOTM Mol BI,EI, YCAKOI
J'IyKaBOI ,u,oporvl PyKaMM CBoiMM NPOKSNOTMM
CTpI/IMaI/I PYKW MOI Bii yCAKOro BYMHKY, AnA Tebe
HeBroHoro.

6. MpuuBAxOBaHWiA TiNom, Mpubuin LBAXaMU [0
cTpaxy Mo€ Tino, wob A BiAgXMNABCA Bif 3n10ro,
i unHMB Tobi A06pe. T, WO CXWUMMB Ha XpeCTl'
CBoid ronosy, noXvnu Ao I'IOKOpI/I MOHO rop,u,y
3EeMHY r||/|xy TepHOBI/IM BiHKOM CBOIM OXOpOHI/I
MOI Byxa Wob Hi4Oro He 4yTM MeHi, Kpim
4yecHOTHoro. Tu, o yCTaMM CBoiMM cnpo6yBaB
OB, noma,u,m OXOpOHy HEeYNCTUM yCTaM
Moim. Ti, o MaeLLl I'IpOKOJ'IOTe cnucom cépue,
— CTBOpI/I cepue qncTe B MeHi. COnoako paHb
yCbOro MeHé BciMa CBoimm paHamu 0o no60Bu
TBOEi, u.106 Te6é, cBoro Focno,u,a A non+o6v|B
yC|e+o ,u,yLuero cBOéo, yciM cépuem cBoiM, yciéio
CUIIOIO 1 YCIEI0 AYMKOIO.

7. Oan meHi Cebé, Yy>kmHuAa, wo He mae BiH ge
ronosn npuxunutu! fdan meHi Cebé, Hangob-
pilloro, WO Big CMEPTU BU3BOMAE aOylly MOIO!
fain meHi Cebe, Haviconogworo, wo CBoEwo
noboBto B ckopbOTax | HaAnNacTAx MeHé
Haconoaxye, wob Tord, Kord népwe A
HeHaBuaiB, MNPOrHiBNAB, BiA cébe BiaraHAB i
no Xpecta npuusaxosysas, o6 Mord Tenép A
nontobvB, NPUAHAB 3 PAAICTIO 1 CONOAKO MOHIC
Nord XpecTa o KiHuA Mondro xuTTd!
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By Your crucifixion, crucify me from this world
with its temptations and desires. By Your Cross,
hide me from the invisible enemies which seek to
capture my soul. With Your pierced feet, turn my
feet from every evil path. With Your pierced hands,
keep my hands from every deed which is
unworthy of You.

6. You, Who were nailed to the Cross in the flesh,
nail my flesh to fear of You, so that | might turn
away from all evil, and do only that which is
pleasing to You. You, Who bowed Your head
upon the Cross, bow down my proud, earthly
pretentiousness in humility. Protect my ears with
Your crown of thorns, so that | would hear nothing
other than that which is virtuous. You, Who tasted
the gall with Your lips, place a guard about my
unclean lips. You, Whose heart was pierced with
a spear — create a clean heart within me. With
Your wounds, sweetly wound all of me to love for
You, so that | would love You, my Lord, with my
whole soul, my whole heart, with all my strength,
and with all my mind.

7. Give me Yourself, the Stranger, who has no place
to lay down His head! Give me Yourself, the Most-
Good, Who ransoms my soul from death! Give me
Yourself, the Most-Sweet, Who consoles me in
my trials and dangers with Your love; You, Whom
| have hated, angered, pushed away, and nailed
to the Cross — so that from this moment, | would
love You, receive You with joy, and joyfully carry

Your Cross to the end of my life!
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8. He pawn Bl,u,Tenep, BMKynMTemo MilA Ham,qo6p|u.||/||/|
aHi )KO,EI,HII/I BUMHWUTMCA BONi Moin, 60 3na 1
HenyTAWa BOHA, W06 MeHI 3HOB He BMACTM
B HeBOMIO TAXKYI rpixa, AKMIA LapioBas 6yB
B MEHi, a Hexall B MeHI YMHUTbCA 3aBXAau
TeoA nobpa BOMA, WO cnactTu MeHé xd04de, —
i in A cebeé gopy4ato.

o. A ctaBno Tebé, moioro posnm’ATtoro dcnopaa,
népen ,D,yX(')BHI/IMI/I o4Ynma cBoro cépu.ﬂ i Gnarato
3 rAMbuH Ay, u.106 i Toal, Konv A 3 TNIHHUM
Tinom csoim posnyanMCH 6yay, A Camoro Tebé
Ha XpeCTI TBOIM 6aqw3 i wo6 Tu npunHAB
MeHé B pyku CBOI, 3aCTynmB | 060pOHI/IB Bif
I'IOBITpFlHI/IX ayxis 3no6u, W ocenvs 3 TUMW
rpiluHMKamu, wo [obpe Tobi moroannu CBOIM
nokaAHHAM!

10.Ha XpecTi npuusaxoBaHui, Bv'lcnyxaﬁ Halle
rapAde 6naraHHA, — CMOrNfAHb MWIOCTMBO
Ha Hac, Lo 3|6pan|/|c;=| B Xpami cBATOMY TBOIM,
i 6naraemo cnisHo Po3m’ATTA TBOE: 60POHN Hac
ycix BOXEéCcTBEHHOI KpéB’ro CBO€l0, i pATYW
Hac BiO paH Ta Hedoni TAXKUMM CTpaCTFlMI/I
TBOIMU, 2 MM 6Y4eMO B NOBHIN MOKAPI CYXITK
To6i NoBIKBIYHO!

BIPHI: AMIHb.

| BCi BCTalOTh.
OWAKOH: MpemyapicTs!
IEPEN: MpeceaTaa Boropdanue, cnacy Hac.
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8. From this moment, my Most-Good Redeemer,
prevent me from doing my will in anything, for it
is evil and dissolute, so that | might not again fall
into the captivity of the grave sin which reigned
in me; and may | always do Your Good Will,
which works for my salvation — and to which
| pledge myself.

9. | place You, my crucified Lord, before the spiritual
eyes of my heart, and beg from the depth of
my soul, that even when | will be parted from
my corruptible flesh, | would see You Yourself,
on Your Cross; and that You would receive me
into Your hands, help and protect me from
the aerial demons, and make me to abide with
those sinners who have pleased You by their

repentance!
10.You, Who were nailed upon the Cross, hear our
fervent plea — look down mercifully upon us,

who have gathered in Your Holy Temple, and
tearfully supplicate before Your Crucifixion: protect
us all by Your Divine Blood, and save us from
wounds and distress by Your grievous Passion,
and we will serve You in complete humility unto
endless ages.

FAITHFUL: Amen.

All stand.
DEACON: Wisdom!

PRIEST: Most Holy Theotokos, save us.
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BIPHI: YecHiy Big XepyBWMIB i He3PIiBHAHHO
cnaBHIWYy Bia cepadumi, Wo 6e3 icTniHHA Bora-
Cnodso nopoauna, cywyto Boropdauuio, Tebé
BENINYAEMO.

IEPEN: Cndsa Tobi, Xpucté Boxe, ynoBaHHA
Hawe, cnasa Tobi!

BIPHI: +Cnasa Otutd, i Cuny, i Ceatomy [lyxosi,
i HWHI, | NoBCcAKYAC, i Ha BIKM BiKIB. AMIHb.

rocnoan, NOMUNYWN. (rpudi)

Bnarocnosw.
(«Bnagwvko, 6narconosun.» — y kateapanbHOMy co6opi abo Konu
ApXuepen NpuUCcyTHINn.)

IEPEN: XpucTdc icTurHMI Bor Halw, Wwo paam Hac,
noaén, i paaym HaWoro cnaciHHA CTpaLLHI MyKu,
i XXMBOTBOpUMIA XpecT, i BiNbHe NorpediHHA
TiNOM TepniTM 3BONMMB, MOMUTBAMU MPEYUCTOI
CBo€i Marepi, CBATUX CNaBHUX i BCEXBANbHUX
AndcTonis i cBATUX i npaeeaHux BorooTuis
loaknma  AHHM i Bcix CBATUX, MOMWUIYE i cnace
Hac, 60 BiH Bnarvi i Yonosikond6eLb.

BIPHI: AMIHb. )
+Cnasa CTpacTtam Teoim, Mdcnoaw.

lepen, a 3a HAM i BCi NtoAM, CMUPEHHO niaxoaAaTb Ao fonrodm un
00 XpecTta, No6OXHO OBidi BKJIOHAOTLCA PO3M'ATOMY XPUCTOBI,
i uinytoTb XpecT. Mo uboMy BKJIOHAKOTLCA LWe pas i BiaXo4AATb.
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FAITHFUL: More honourable than the Cherubim
and more glorious beyond compare than the
Seraphim, without corruption You gave birth to
God the Word. True Theotokos, we magnify You.

PRIEST: Glory to You, O Christ our God, our hope,
glory to You.

FAITHFUL: +Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

Lord have mercy. (thrice)

Give the blessing.
(“Master, bless.” — in a Cathedral church or when a Bishop is
present.)

PRIEST: May Christ our true God, Who endured
in the flesh the dread Passion, the life-giving
Cross, and voluntary burial for us men and for our
salvation, through the intercessions of His most
pure Mother, of the holy, glorious and all-praised
Apostles; of the holy and righteous Ancestors-of-
God Joachim and Anna and of all the Saints, have
mercy on us and save us, forasmuch as He is
Good and the Lover of mankind.

FAITHFUL: Amen.
+Glory to Your passion, O Lord.

The Priest, and after him, the Faithful, approach the Cross with
humility, and bowing twice reverently before the Crucified Christ,
they kiss the Cross. After this, they bow a third time and depart.
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A BipHi cniBatoTb Ctuxupy CtpacHoi Cy6oTn, Ha ronoc 5-ui:

CTHXHPA CTPAGHO! GYROTH,
HA TOAOG s":

Mpuinaite, yenaxim Ndcnda, 3aBxamnaM’aTHOro

o BHOYI Ao Munarta npuiwos

i XXUTTA 4nA BCiX BUNPOCUB,

“Nain meHi Libord Yy>uHusa, Wo He Mae oe ronoswu
NPUXUMNTW.

Oaii meHi Libord Yy>xnHua, Wwo ydYeHb NyKasuii Ha
cmepTb Vord Bnaas.

Oait meni Lpboré YyxxuHua, wo Matmm Mord, Ak
6aunna posm'AaToro Ha XpécTi,
TO puaana W B3uBana, i MNO-MaTrepHbOMY
ronocuna;

‘Mépe MeHi, o Miit Ciny!

[Ope MeHi Moé Caitrno 1 YTpo6o Moa Tn ynio6-
neHas!

MepenpéyeHe 60 CumedHom y LIépkBi cborogHi
36ynadca:

Moé€ cépue Mey NponHAB.

Ané Ha papictb CBord BockpeciHHa nnad Min
3MiHI.” )

MoknoxAemock CTpacTAm Teoim, XpucTeé!

MoknoxAemock CTpacTAm Teoim, XpucTeé!

MoknoHAemMocb CTpacTaAm Teoim, XpucTe,
i cBATOMY BocKpeciHHIo!

| BipHi TUXO 1 NOBOXHO BUXOAATH i3 LEPKBU, PO3AYMYIOYM NPO
Benuki n ctpawHi Ctpacti Xpucta, Aki BiH TepniB y nosHin
nokopi go Csoworo OTuA, TOoAi AK MM 4acTO He 3HOCMMO 6e3
HapikaHb i HAMMEHLNX CBOIX HEJOroA.
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The Faithful sing the Stykhyra of Holy Saturday, in Tone 5:

STYRHYRA OF HOLY SATURDAY,
TONG sS:

Come, let us bless Joseph of everlasting memory,

who came to Pilate by night

and begged for the Life of all:

“Give me this Stranger, who has no place to lay His
head.

Give me this Stranger, Whom His evil disciple
delivered to death.

Give me this Stranger, Whom His Mother saw
hanging on the Cross,
and with a mother’s sorrow, She cried, weeping:

‘Woe is Me My Child!

Woe is Me, light of my eyes and beloved fruit of My
womb!

For what Simeon foretold in the temple today has
come to pass:

a sword pierces My heart,

But change My grief to gladness by Your
Resurrection.”

We venerate Your Passion, O Christ.

We venerate Your Passion, O Christ.

We venerate Your Passion, O Christ,
and Your Holy Resurrection.

The Faithful quietly and reverently depart the church, pondering
Christ’s great and terrible Passion, which He suffered in absolute
obedience to His Father; and then, on how often we cannot
endure the slightest inconvenience without complaint.
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